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中文简历
English Resume

丁文毓

性别：男        

年龄：25
电话：(0086)13522660864
E-mail：
walkingflying@126.com
Walking.ding@gmail.com
求职意向：

翻译（笔译、口译）

教育背景：

2001.09~2005.08 
南京理工大学 通信工程专业 本科毕业 （学士学位）

专业课：模拟电子电路 数字逻辑电路 高频电子线路 通信原理   


自动控制 EDA设计 光电检测技术 等等

2004.07~2004.08 
南京金陵翻译院 高级口译培训班 结业
英语水平：
大学英语6级；读、写、译能力极强，听、说能力较强；

通过上海市高级口译证书笔试
特长：
中、英俱佳，经历过多个翻译项目，有很强的技术翻译实战能力

勤奋、严谨、认真、负责、自信

热爱翻译行业，善于学习、善于接受新知，求知欲强

工作经验：  



2005.11~现在

自由译者，从事英汉汉英口笔译，以笔译为主

2005.09~2005.11 
新义半导体（苏州），助理工程师

曾经做过的主要项目及工作：

新义半导体（苏州）：


此公司为新加坡独资，部门领导多从新加坡来，工程师多为本地招聘，另有意大利总部派来的工程师协同工作。在这个多元文化的企业中，我接触到了现代化的管理方法和跨文化的沟通方式。主要工作包括：

· 给车间操作工和技术员提供准确、明了的中英对照工作指导、设备维护手册、日常维护清单等等；给部门总工提供中英对照或英文实验报告、质检汇总等等；维护部门内常规文件，包括独立翻译和起草设备档案、验收报告、管理文件等等。用汉语和英语邮件与客户、供应商联系。

· 为工程师（中）和部门总工、质控总工（新、意）之间的沟通及其它需要英汉口译的场合完成口译工作，克服了新加坡英语发音不标准的听力难点，较好地起到了语言桥梁的作用，受到好评。参与英语会议。

· 参与“内审员”培训，对ISO9001质量标准有一定了解。作为内审员，进行公司内部审核，独立完成英文内审报告。

· 与半导体生产设备有关的日常工作，包括机器调试、日常质检、新机验收、测试仪器培训等等，得到车间主管的好评。

自由翻译：


与众多翻译公司建立了良好的互信合作关系。以工科专业背景为基础、中英文修养为依托，在通信、电子、IT等技术文件的翻译上展现了强大的竞争力，成为客户优先考虑的对象。高度重视译作质量、充分考虑客户需要，使得这种竞争力得以持续；这也是我信誉的来源。

此外，我亦从个人兴趣出发，翻译了一些宗教、生活方面的项目，受到好评。百万字的磨炼，让我的译文兼具准确与流畅的特点。

附：完成的翻译项目摘要：

· 通信、电子、IT等技术文件：
Multipath Reduction（多径衰落）
Navigation Standards: An Overview（导航标准：概述）
Galileo System Simulation Facility（伽利略系统仿真设备）
A Test Facility for Evaluating GPS Anti-Jam Techniques（用于评估GPS 抗干扰技术的试验装置）
Attitude Sensing Using a GPS Antenna on a Turntable, Experimental Tests（实验：使用安装在转台上的GPS天线进行姿态检测）
Alcatel P-OLT PRODUCT INFORMATION MANUAL (part) （阿尔卡特P-OLT产品介绍手册 部分）
NEC Technical Manuals (Series) （NEC技术手册（系列））
中国高精度伽利略/GPS接收机芯片的发展（部分）（Part of Development of China High Precision Galileo/GPS Receiver Chipsets） 
C波段4.5米天线安装使用说明书 （C-band 4.5m Antenna Installation & Operation Manual）
ZH-02A天线控制器使用维护手册 （ZH-02A Antenna Controller Operation & Service Manual）
固定站5米C频段天线技术说明书（部分）（Part of Technical Instructions for 5m C-band Stationary Antenna ）
1.2米便携天线安装说明书（1.2m Portable Antenna Installation Instructions）
Transmission Price Control Review 2007 - 2012 Third Consultation （2007-2012年传输价格管制审查：第三次评议）
JKF-IBD&JQY-IIA脊柱床说明书 （Manual for JKF-IBD & JQY-IIA Spine Traction Bed）
防火墙产品技术应答表（Answer list of firewall product technology）
轨道交通×号线合同&技术要求（部分）（Part of Contract & Technical Specifications for Railway Line X）
ITE系统的数据通信报告（Data Communication Report for ITE）
OTE外部接口（OTE External Interface）
投标技术文件（Tender Technical Document）

· 技术性不太强的文件，包括宗教、公告、生活、管理等等

Karma and its Relations to Vows (religion-related) （因果与戒律）
Gossip and Some Dharma Talk（闲谈及一些佛法）
Part of the book: Choosing Happiness （《选择快乐》书的一部分，关于人生态度）
Part of the book: 151 Quick Ideas to Get New Customers（《赢得新客户151快招》书的一部分）
Part of the book: 151 Quick Ideas to Inspire Your Staff（《激励员工151快招》书的一部分）
城市运动公园（公示语）（City Sports Garden ‘Public Notice’）
草原保护网络 (Grassland Protection Network)
2007年亚洲商业领袖奖申请书 (Application for Asia Business Leaders Awards 2007)
商业软件联盟文件 (Documents of Business Software Alliance)
因特尔公司宣传材料 (Publicity Documentation of Intel)
· 商务会谈口译及陪同口译

常用软件：
技术翻译软件：

· Trados: 有一定了解和使用。掌握TM、Multiterm、WinAlign的使用与维护方法。对术语的搜集与校对有丰富经验。了解Trados在翻译项目中的作用。
此为业界使用率较高的CAT软件。遗憾的是消耗硬件资源较多，对软件环境要求亦高。

· Wordfast: 深入研究，熟练运用。掌握句库与术语库的使用与维护方法，手头有数万词条常用专业的术语库。掌握其质量控制方法（术语一致性）。
此软件为CAT中的后起之秀，功能与Trados颇为相似，且使用较为方便，兼容Trados的TMX句库格式，占用资源也很少。个人偏爱。

· 雅信CAT: 深入研究，熟练运用。掌握其句库与术语库的使用与维护方法。对语法定义有兴趣、有了解（机器翻译）。
国产CAT软件中的翘楚，在术语使用上有其独到之处。其兼容TMX格式，在换到Wordfast之前用该软件做了很多项目。

其它软件：

· Word, Excel, PowerPoint: 深入研究，熟练运用。尤其对于排版相关功能有深入认识和应用。就Word文档在翻译前后的格式处理工作制作了相关的宏文件，通过批处理提高了工作效率和准确性。会使用Visio制作流程图。

· Abbyy FineReader, Solid Converter PDF, 清华紫光OCR: 有一定了解和使用。在面对非Word文档时，此类转换软件或可建功。对于它们的应用和局限性有一定体会。

· VC++、AutoCAD、EWB等: 有一定了解和使用。计算机编程、工程制图、虚拟电路，曾经用过。

· 在线翻译资源: 有一定了解和使用。积累了一定数量的优秀的中英、英中、英英、中中在线词典、句典。深刻认识互联网给传统翻译方式带来的机遇和挑战。掌握在线搜索的高级技巧。

其它技能：
· 计算机水平：2级（江苏省）



详见上文常用软件
· 其他：写了个“心灵译站”的博客，位于Google搜索和Yahoo！搜索排名前列。



博客地址：xtrans.blogbus.com


Walking Ding

Gender: Male        

Age: 25
Mobile No.: 13522660864

E-mail：
walkingflying@126.com
Walking.ding@gmail.com
Career Target:

Translator (written or oral)

Education Background:

2001.09~2005.08 
Nanjing University of Science & Technology
 



Major in Telecommunication, Bachelor degree
Specialized Courses：

	Analog Electronics Circuits
	Digital Logic Circuits
	Automatic Control

	Telecommunication Principles
	HF Electronics Circuits
	EDA Design

	Optoelectronic Detection Technology
	
	


2004.07~2004.08 
Nanjing Jinling Translation Institute, Advanced Interpretation Training
English Level:
· CET 6; Outstanding in reading, writing & translation, proficient in listening & speaking

· Passed the written examination for Advanced Interpretation Personnel of Shanghai
Specialities:
· Master both Chinese and English

· Very strong in practical technological translation

· Diligent, precise, committed, responsible, confident

· Passionate for translation profession

· Good at learning & accepting new; curious

Work Experience: 
2005.11~Now

Freelancer, on Chinese-English dual-way translation (mostly written)

2005.09~2005.11 
EEMS (Suzhou), Assistant Engineer

Major Projects and Historical Work:

EEMS (Suzhou):

The company is solely Singaporean invested, department leaders mostly from Singapore, engineers mainly recruited locally and engineering coordinators from Italian headquarters. In this multi-cultural corporation, I got in touch with the modern management and transcultural communication. Main tasks included:

· Provided exact and clear Work Instructions, Facility Maintenance Manual, Routine Maintenance List, etc. in both Chinese and English for clean-room operators and technicians; provided Experiment Report, QC Summary, etc. in English or both languages for department head engineer; maintained the normal department documents, including independently translating and drafting facility records, buyoff reports, archiving files, etc. Kept in contact with clients and suppliers by email in a bilingual fashion.

· Interpreted for the communication between engineers (Chinese) and department or QA head engineers (Singaporean, Italian) as well as other desirable situations. Stable lingual bridge was successfully built after the difficulty from nonstandard Singaporean pronunciation had been overcome. Received favorable comments. Attended conferences in English.

· Received the 'Internal Auditor' training, rewarded with some knowledge about ISO9001. Performed internal auditing as the IA and carried out IA report in English independently.

· Routines about semiconductor manufacturing equipments, including facility debugging, routine QC, new machine buyoff, instrument training, etc. Received favorable comments from the Supervisor.

Freelancer:

Maintained sound partnership with multiple translation agencies in a mutually trusted manner.  Based on technological background and supported by my Chinese & English proficiency, I demonstrated strong competence for the translation of telecom, electronics, IT, etc. related documents, and became clients' prior choice. High emphasis on quality and full consideration of customer's needs guaranteed the continual prioritization and brought about credits to me.

Moreover, starting off from my own interest, I translated some religion and life related projects with good feedbacks. Million-word practice refined my translation as both FAITHFUL and FLUENT.


Translation Project Summary:
· Documents on Telecom, Electronics, IT, etc.:
Multipath Reduction（多径衰落）
Navigation Standards: An Overview（导航标准：概述）
Galileo System Simulation Facility（伽利略系统仿真设备）
A Test Facility for Evaluating GPS Anti-Jam Techniques（用于评估GPS 抗干扰技术的试验装置）
Attitude Sensing Using a GPS Antenna on a Turntable, Experimental Tests（实验：使用安装在转台上的GPS天线进行姿态检测）
Alcatel P-OLT PRODUCT INFORMATION MANUAL (part) （阿尔卡特P-OLT产品介绍手册 部分）
NEC Technical Manuals (Series) （NEC技术手册（系列））
中国高精度伽利略/GPS接收机芯片的发展（部分）（Part of Development of China High Precision Galileo/GPS Receiver Chipsets） 
C波段4.5米天线安装使用说明书 （C-band 4.5m Antenna Installation & Operation Manual）
ZH-02A天线控制器使用维护手册 （ZH-02A Antenna Controller Operation & Service Manual）
固定站5米C频段天线技术说明书（部分）（Part of Technical Instructions for 5m C-band Stationary Antenna ）
1.2米便携天线安装说明书（1.2m Portable Antenna Installation Instructions）
Transmission Price Control Review 2007 - 2012 Third Consultation （2007-2012年传输价格管制审查：第三次评议）
JKF-IBD&JQY-IIA脊柱床说明书 （Manual for JKF-IBD & JQY-IIA Spine Traction Bed）
防火墙产品技术应答表（Answer list of firewall product technology）
轨道交通×号线合同&技术要求（部分）（Part of Contract & Technical Specifications for Railway Line X）
ITE系统的数据通信报告（Data Communication Report for ITE）
OTE外部接口（OTE External Interface）
投标技术文件（Tender Technical Document）

· Non-technological, including religion, public notice, life, management, etc.

Karma and its Relations to Vows (religion-related) （因果与戒律）
Gossip and Some Dharma Talk（闲谈及一些佛法）
Part of the book: Choosing Happiness （《选择快乐》书的一部分，关于人生态度）
Part of the book: 151 Quick Ideas to Get New Customers（《赢得新客户151快招》书的一部分）
Part of the book: 151 Quick Ideas to Inspire Your Staff（《激励员工151快招》书的一部分）
城市运动公园（公示语）（City Sports Garden ‘Public Notice’）
草原保护网络 (Grassland Protection Network)
2007年亚洲商业领袖奖申请书 (Application for Asia Business Leaders Awards 2007)
商业软件联盟文件 (Documents of Business Software Alliance)
因特尔公司宣传材料 (Publicity Documentation of Intel)
· Business Talk Interpretation & Escort Interpretation

Software:
Translation CAT software:

· Trados: 
· Knowledge and usage

· Know the operation and maintenance of TM, Multiterm, WinAlign

· Highly experienced in glossary collection and proofreading. Understand Trados's role in translation projects

· As the industry's most popular CAT software, Trados keeps fairly high hardware and software requirements, which is really a pity

· Wordfast: 
· Exploration and mastery

· Know the application and maintenance of termbases and glossaries, with dozen-thousand-term specialized glossaries at hand

· Know its QC approach (terminology consistency)

· New and up-coming, Wordfast functions as Trados but more handy. It's compatible with Trados's TMS termbase format and not as resource-consuming. My favorite.

· Yaxin CAT: 
· Exploration and mastery

· Know the application and maintenance of its termbases and glossaries

· Interest and knowledge in grammar definition (Machine Translation)

· Top in native CATs. Outstanding in glossary utility. Compatible with TMX format. Work for many projects before I switch to Wordfast

Others:

· Word, Excel, PowerPoint: 
Exploration and mastery. 
Especially thorough understanding and application of typesetting functions. Establish relevant Macros with regard to the pre and post typesetting for Word file translation. Able to draw flowcharts with Visio.

· Abbyy FineReader, Solid Converter PDF:
Knowledge and usage. 
For non-Word files, this category of conversion software may be helpful. Some understanding about their utility and limitation.

· VC++, AutoCAD, EWB, etc.: 
Knowledge and usage.
Computer programming, engineering drawing, emulated circuits, they are all familiar to me.

· On-line translation resources: 
Knowledge and usage. 
An inventory of excellent on-line dictionaries and termbases. Deep understanding of the opportunity and challenge brought about by the internet to traditional translation approaches.

Other Skills:
· Computer skill: Level 2 (Jiangsu Province)
Detailed in Software: above
· Others: Write a blog, "Heart Translation (心灵译站)", which is among TOP3 of Google and Yahoo! Search. Blog address: xtrans.blogbus.com






